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En este trabajo he reunido características de los mapas conceptuales de Novak y de los mapas mentales de Buzan con el fin de crear un producto 

que girase en torno a una idea central y que pudiese, no solo leerse, sino también, verse: a través de palabras de enlace y de dibujos hechos a 

mano. Este sistema me parece pedagógico y útil para enseñar vocabulario sobre un tema a estudiantes extranjeros ya que, por un lado, la 

disposición de ideas en el folio ayuda a ubicar los nuevos términos espacialmente, lo que beneficia su retención (la memoria visual es una 

herramienta eficaz). Por otro lado, esa misma distribución permite reflejar las relaciones léxico semánticas entre palabras desde una perspectiva 

cognitiva que aproxima el aprendizaje de la lengua extranjera a los procesos cerebrales mediante los cuales aprehendemos el mundo que nos 

rodea. Además, me parecía apropiado establecer un paralelismo entre los mapas que así lo permitiesen para elevar el rendimiento de la lógica de 

distribución del vocabulario. Por eso el mapa del caballo y el del jinete tienen ambos tres divisiones de las cuales dos se articulan a través de 

cualidades apreciables desde una observación más externa, y la tercera es en los dos el lenguaje: que son los movimientos en el caballo (cocear, 

morder…) y las ayudas en el jinete (presión con las piernas, manejo de riendas…). Por otra parte, los términos, que se organizan en su mayoría a 

través de relaciones ontológicas (tipo de, parte de…) o de hiperónimo-hipónimos, se ven reforzados por nexos teleológicos (sirve para) que 

parece que aseguran su existencia dándoles su razón de ser. Por último, las piezas léxicas se insertan en su sintaxis correspondiente formando 

colocaciones con más o menos productividad en el eje paradigmático (como, la rienda exterior/interior, la pierna exterior/interior, poner el 

caballo al paso/al trote/al galope). Una pequeña parte de este léxico se presenta en acepciones varias según contextos alternativos al de la 

equitación (como llevar las riendas o ser ligero de cascos). Finalmente, constan algunas locuciones y pragmatemas propios del lenguaje de la 

Doma Clásica y del entrenamiento con el caballo, como dar cuerda al caballo. 

 

Bibliografía 

Andrés, O.; Ramos, G.; Seco, M. (2004). Diccionario fraseológico documentado del español actual: locuciones y modismos españoles. Madrid: 

Santillana. 

Bosque, I. (2006). Diccionario combinatorio práctico del español actual. Madrid: S.M. 

Britton, V. (1997). El equipo del caballo. Barcelona: Hispano Europea. 

Marshall, B. (2005). La Doma Clásica desde el punto de vista del Juez, del Entrenador y del Jinete. Madrid: Tutor. 

Oliver, R.; Stafford, C. (2000). El cuidado y el manejo del caballo. Madrid: Tutor. 

St. Aubyn, Z. (2008). Manual de equitación. Barcelona: Blume. 


